S77-AI-Mursala'te 



CIDLoi^aSI ojjjoj 77 




JJ^AJ! OJ_J- 



Surato Al-Mursala 'te 

( The Sent-Emissaries-she>' m ) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. 



By 6258 the mursala'te" (sent-emissaries) 



w 6259 



d3) li^p c-JL^J I J 



Then 



the 



tempests 



{are) 






Then 



the 



spreaders 



w 6262 



(^r^) 



tg) !/*"o 






4. Then the allotters w (/zr<?) allotting 



6263 






S-Thcnthcmul^eyat'e^^^iaddressors who cast locution directly 
depositing it where it belongs)™ thekra (Qur 'an / [message). 






6. An excuse or a warning. 



...ssbimK .:* -r. •-.. 



7. Verily only what you 2 (are 
surely befalling. 



promised (is) 






8. Then edha (when /whereas) the stzrs w (had been) effaced- 



«&*.'- \ * * 'if i-ii 



9. Andedha(when/ whereas) the Heaven w (^W £^») gapped- 
she>'. 



, > 






'^ 



10. And &&z (when I whereas) the mountains 51 (/W fe^«) 
snapped-she y . 



' * • ^ •-» 






11. And &&? (when I whereas) the messengers* (/W 
appointed-she 7 . 



^B^ ' '-f 'l ' Jtf I' I- 



12. For which day (had been) they z postponed-she y . 



Si^s^£kl»k. 



13. For The Sunderance 6265 Day. 






6258 j n Arabic the letter " j" is a letter used to swear in the name of Allah ! In English the equivalent for swearing is 
"by I" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "C&Luja^" so we start with 
the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

6259 The worc j "CJit-uj^l" (emissaries ) is feminized 'because it is a "broken plural]" They are considered by the majority 

of Qur'an commentators to mean the "winds" (see t^^j^l for example who states this fact) ! Others say: the 
angels, otthe messengerswiththeirmessagesftom Allah! 

6260 The WO rd "lijft" means consecutive, like the horse's mane (called "<-fj^") whose hair follow consecutively: Similarly, 
the Arabs say: ^J i-ijc £jte ^1 <_>«UJl= the people to so and so are one.-consecutiveness\ Seet^j^'! 

6261 Theword" t; j''i»^*^"couldmean those tempest winds that storm the husks, as in Arabic "< Si <ifr "=the husk! 

6262 The WO rd "Cil>kiUil" could mean the angels that spread the winds] And the word "j^'"=resurrection, i.e. 
quickening the dead of the vegetations] See ij-^J^] 

6263 The WO rd "CA&jM" are the angels that parcel out the good from the bad or apportion the provisions and age- 
terms, according to Ibn Abbas, peace be upon both! See t^j^u The reason for the superscript [ w ] is because 
the word "angels" in Arabic is a "broken" plural so it is feminized, hence it qualifiers likewise! 

6264 The word "CjUSIaJI" i s the plural of "AjiL^lt" And "CjUSL^I" are the angels whose plural is a broken plural, hence 
its reference must be and is feminized! And "Cit jiUti " are the angels (and by the way Arch Angel Gabriel is 
referred to as "the angels") that annunciate or address Allah's message, such as the Qur'an to the people or 
the messengers! I cannot find an English word which embodies a subjective noun which can be plurali^ed and 
denotes the idea of casting (in the sense of depositing by making a locution to fall in a certain direction through 
addressing), a casting which such "£il „viUti do! So, I resorted to transliteration] 

6265 That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive] 
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14. And what adra (profoundly caused to knots)) you g what ^^ ,» nfi*'i' *i''\f" 
(is) The Sunderance Day 6266 






■ » ., 



15. IF^z/ot {lengthy: woe/ 'bane/ 'valley in Hell) then- day ^ -_ '"<'•' It ' '-"i*' 

for the denier s. ®^. *£r*#Oi) 



16. Have not [P 7 *?] (caused to) perish the firsts. ff5i 'ttJ«VT villi lit 



17. Afterwards [IJ^l follow them by the lasts. ,*e*. -- . • <ff •* " -f <* 



18. Like tha'leka (he-that-afar-it/ that) \We\ do by the 
criminals. 






19. Way Ion {lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) then- day 
for the denier s. 



- *» ., 






20. Have not [We] created you b of a water 
(he-it which is feeble/ minis culej and despicable). 






21. Then We made it x in qararen (sank-abode) 
(firmly stable). 






22. To a fate/measure ma'aloomen (that which is known). txUs J** j^ 'I' 



23. So We fated/measured; so ne'ama (most 
(are) The Qa'deroona (Fate [measure: Effecters). 



s * ■ ?** * * * * * * 



24. Way Ion (lengthy: woe I bane I valley in Hell) then- day —^ -• *•,>.» if • '. '*(-,. 

for the denier s. W<^. .^r*J^cWJ 



25. Have not [IFi?] made the Earth w kefatan *m* \*\jg '. °%$\ \£$.jj\ 



26. (Of quicks 6269 and dead/decedents. ^j Ij-'^I. *LL>-I 



27. And We made in it w anchors 6270 (catches/ fasteners/ 
stabilisers) soarers w ; and asqa 621 ' [ (availed drink) We 






you b wa ter foratan^ 212 (staunchly palatably-good) . @ L> ly * U ^iLji^ I j 



28. Way Ion (lengthy: woe / bane / valley in Hell) then- day . . '»'*,>. 

for the denier s. W<^. ''J^^ 



29. Let-launch you 2 to what you c were by it x6273 ^ ^J^ £ Jj ij jjlj y.f 

you\ © o j ^ 



30. Let-launch you 2 to a shade, possessor (0/) three ,> -' - Til 'if r 

tanxkZ ©^^^vM 1 ^!, 



31. Neither shady [if] and nor [// x ] enriches from the ^ JiltT ' ''s/' LrL^ 

a... .,„ ^S..^lSl!l...Ci^.....iS^. ~AjJ^—~ 



32. Verily it w casts by sparks like qass're 6274 (massive 

chunks) . 



fl^yaAJlTj^ ^j t^j 



6266 Ibid! 

6267 "Maheen" is singular, masculine, objective, nounmea.ning: thatwhichisfeeble, miniscule, anddespicable: 

6268 The WO rd "O^- 4 ," = Ji* 3 OJJ u^, hence affirming the intensity of its status or activity, so for lack of a 
correspondingword "firmly" is used to accentuate the stability of this abode or lodging, i.e. the womb! 

6269 Theword "*L|»J" is subjective, masculine, plural noun: It means: they who are alive: The word "quicks" mean "fU^I", 
in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary: 

6270 That is the mountains ! 

S271 Theword"(»£Ujk"i"ri9o/i o rt'in "^JLui" an d not"Ji*A" And "J**^" means availed water for drinking] SeeS*'^'! 

6272 The word "CAjp' means staunchly palatably-good: See 0'-"^' 

6273 The pronoun particle "-*" in "V is in the masculine as it refers to the "<^i!i*S!"= torment, in Arabic a masculine 
gender: See <| j^u This in contrast to a "^' in some other Ayah, (S34:42j where the reference is to fire, in 
Arabic a feminine gender, so its reference is feminized: 

6274 The word "j*a3" = "Jj^l i_ikaJl" which means massive chunks of firewood! See £^'! Say t*^j^ narrating 
on behalf of Ibn Abbas saying that we were cutting the wood threeforearms-lengths and store such pieces for the 
winter and we called such pieces "j^!" 
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33. Like it x (were) Jemalaton-Sofron 6215 (black w camel-bands) gg^ "% ** > c lb«fr >*j if 



34. Way Ion (lengthy: woe I bane I valley in Hell) then-day . . '»'*,>., 

for the denier s. ^P 1 ^. .^r*J^cWJ 



35. This (/j) a day not they 2 pronounce. gf^j .sU..' •y i,J IJlla 



36. And not (/o be) allowed for them so they 2 



^hM^^^...h^3l, 



37. Way Ion (lengthy: woe/ 'bane/ 'valley in Hell) then- day 
for the denier s. 



- *» ., 



EggJ) o^aSCJiJ J~«jj Jjj 



38. This (is) The Sunderance Day 6276 ; We gathered ^li*>- J > al T ^ 

and the firsts. {SjifiiiVfc 



39. So e/z(V/5 [wasl for you b a scheme then let- ^^ * x *v^tV 1' 
you ^a//w/iVlf 



40. Waylon (lengthy: woe / bane / valley in Hell) then-day ~ -_ "'<'•' If ' '*'*(*' 

for the denier s. w^- -^ * >* c«J 



41. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard a. ., -*i' uj. »'-sHjT*\l 
against Allah's displeasure) (are) in shades and wells ^^ " ) '' * ' ' 



42. And fruits of what they 2 wish. ,^0jf;!i \~ '&& 



43. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by jiLS" t_L lILi ijj^itj t JK" 
what you c were working. r?235oJL«j" 



44. Verily We like thaleka (he-that-afar-it that) \We] ^^^ , *y. *>h..'^i*i 
requite the benefactors. 



45. Waylon (lengthy: woe I bane I valley in Hell) then-day 
for the denier s. 






46. Let-eat you 2 and tamatta'o (let-relish you 1 the transitory ,*s*.'. * 'Jj SqiVjSI .1? «r i .K' 
worldly delights) a little; verily you b (W) criminals. 



- ^JK,, 



47. Waylon (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) then-day rfSfc' "'C^i * '•"i"' 

for the denier s. Qp^. ./*■*>! ck? 



48. And if (had been) said for them: erka'o (let-you z -j !■»>.? ^V T - ( - ( . 
markedly bow i.e. head stooping, chest paralleling the ground -^ J "*"^ <-^ *^ 

<2#*/ £0/^ /Waw leaning on the knees); not yarkaoon (they 1 <gj, < J^>' 

markedly bow i.e. head stooping, chest paralleling the ground 
and both palms leaning on the knees). 



49. Waylon (lengthy: woe, bane, valley in Hell) then-day for 
the denier s. 



» ., 



@ O^axiU J~*ji Jjj 



50. So by which a discourse 5 " after it Xfi278 they 2 



6275 The expression: "j**£ Ct'i\M^."= "black camel-bands," is an Arabic tongue expression meaning black sparks as if 

they were black camels, as the Arabs refer to that for its enormity and numerousness, and also for its speed 

and scatter, as well as the color! See O' -- ^'! 
6276 ThatisDayof sound-determination whichsunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive: 
bin The letter "0" in "Oj-i^" is called "^j& Jf^H V ^J^ i4t«J! jl SjMjII £jj" which precedes the speaker's pronoun 

"<|!" The speaker's pronoun "<|" in "£}jy&" is omitted, for "< « jtViti ; " = "alleviation, lightening" or Ay at' s end 

harmony {rhyme) ! See t* 31 — a J>«a^! t&fjil! i-j|jftj 
6278 The pronoun "-*" in "»J»j" refers to the discourse — Qur'am 
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